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Етнічна екзотика як засіб створення естетичного ефекту у новелах

Проспера Меріме та Михайла Коцюбинського

Типологічні зіставлення творів письменників, які належать до різних національних літератур, є одним із ефективних засобів сучасної компаративної текстології. Для розкриття теми, винесеної в заголовок даної статті, спробуємо зіставити деякі поетикальні засоби, притаманні творчості двох великих майстрів „малої прози”, які жили в різні історичні періоди і в різних країнах. Українському літературознавству відомі спроби типологічного зіставлення П. Меріме з іншими авторами, наприклад з У. Шекспіром, Ф. Стендалем, Л. Толстим, О. Пушкіним тощо. Також неодноразово порушувалась проблема порівняльного аналізу творчості М. Коцюбинського із зарубіжними письменниками: Е. Мунком, В. Шекспіром, К. Гамсуном, Ф. Стендалем, Г. Маркесом, І. Буніним, Максимом Горьким, В. Гаршиним, А. Чеховим. Окремі українські літературознавці намагалися окреслити етнонаціональне тло творчості М. Коцюбинського й П. Меріме, той контекст, з якого виникли екзотичні сюжети новел і замальовок. Так, К. Попович розглядає малу прозу М. Коцюбинського у контексті молдавського ареалу, В. Півторадні звертається до капрійських оповідань письменника, Г. Білавич досліджує гуцульствознавство у повісті М. Коцюбинського „Тіні забутих предків”. Не залишалася поза увагою дослідників й українська тематика у творчості П. Меріме. Цьому питанню присвячені праці В. Матвіїшина, О. Купчинського, В. Федоровича. Зверталися науковці й до теми „екзотичної” інтернаціональності, яку використовують ці письменники в окремих творах.
Однак на порівняльно-типологічному рівні ця проблема у тому ракурсі, який ми спробуємо висвітлити не ставилася, а саме: дослідити й порівняти естетичні інструментарії авторів у створенні екзотичних країн та відтворенні внутрішнього світу їх „диких” мешканців, визначити відношення кожного з письменників до антиномії „цивілізоване – нецивілізоване” суспільство. 

Більшість дослідників відзначають, що новелістичний хист І. Франко визначав як здатність побачити „весь світ у краплі води” [5; 245]. Іноді для творця такої жанрової епічної форми „краплею води” може виступити локальна етнічна естетика певної нації, народу, племені. Адже культурна єдність світу складається саме з окремих традицій, звичаїв та особливостей. У творах П. Меріме та М. Коцюбинського з екзотичною тематикою та проблематикою простежується подібна техніка: вони розкривають читачеві універсальні людські цінності через захоплення етнічною екзотикою, враженнями від побуту, мистецтва й національної самобутності інших народів, тобто йдуть від частковоодиничного до загальноцілого. 

Тематика творів П. Меріме багатоманітна. Його як письменника приваблювали незвичайні ситуації, яскраві, сильні та екстраординарні особистості. Одна з тем – екзотика, що стає основою сюжетного розвитку у ряді творів – „Кармен”, „Матео Фальконе”, „Таманго”, „Локіс”, „Коломба”, „Гузла”, „Листи з Італії”, „Перлина Толедо”. М. Коцюбинський також створює окремий „цикл” творів, присвячений звичаям, традиціям та побуту інших народів – молдаванам („Для загального добра”, „Пе коптьор”, „Відьма”), кримським татарам („В путах шайтана”, „Під мінаретами”), італійцям („Хвала життю”, „На камені”, „На острові”). Тут обидва новелісти застосовували своєрідну „естетику враження”, використовували засоби символічного зображення яскравих і цільних образів, приналежних традиційному етнічному середовищу. Характерним прикладом такої літературної техніки можна вважати новели П. Меріме „Матео Фальконе” та М. Коцюбинського „На камені”. Безумовно, український автор жив в іншу епоху, аніж французький прозаїк. Але слід пам’ятати, що в кінці ХІХ – на початку ХХ ст., у період, на який припадає розквіт творчості Коцюбинського, перед українською літературою стояли естетичні завдання, багато в чому подібні до тих етично-моральних, суспільно-політичних та філософських закликів, на які також відповідали майстри європейської прози першої половини ХІХ ст.
У новелі „Матео Фальконе” П. Меріме використовує етнічну екзотику для розкриття потаємних струн людської душі. На формування особистості впливає багато факторів, у тому числі і норми та принципи того суспільства, у якому живе людина. Саме такого погляду притримується письменник, розкриваючи перед читачем світ Корсики: її звичаї, традиції, мораль, навіть природа відіграє неабияку роль. Саме тому новела починається з опису дикого, суворого пейзажу, яка ніби-то підкреслює волелюбний, мужній та вольовий характер населення, цих сильних духом людей, які перш за все цінять свободу та честь: „... місцевість незабаром починає поволі підійматись, і по трьох годинах ходи покрученими стежками, позавалюваними великими уламками скель та перетятими подекуди проваллями, виходиш на край великого макі” [4; 325]. Проте пейзаж подано лише на початку твору, він ніби виконує функцію налаштування читача на певний лад. Матео Фальконе – справжній корсиканець, вихований на місцевих усталених традиціях. Він живе за національними законами свого краю, за етнічними звичаями Корсики. Попри це Матео – дбайливий батько, який пестить свого довгоочікуваного та бажаного сина Фортунато.
„Цивілізований” світ у творі представлений менш яскраво, ніж, скажімо, у таких новелах як „Коломба” чи „Таманго”, проте і тут відчувається його руйнуюча дія. Саме „легкий подих” цивілізації змушує Фортунато зробити хибний крок. У цих простих людей усе в житті чітко та ясно, якщо людина біля твого дому просить допомоги, необхідно зарадити її біді будь-яким чином. Хлопчик, спокушений „представником цивілізації”, порушує традиційні закони, за що й несе покарання. Перед Матео постає дилема: вибір між честю сім’ї та рідним сином, який зрадив свій рід. Хлопчик свідомо порушив неписаний „корсиканський закон”. Батько залишається непохитним у своєму рішенні, яке подане не як щось екстраординарне, а як закономірний хід речей. Зовні він абсолютно спокійний, проте за цим „спокоєм” відчувається холодна та рішуча впевненість, сила характеру, жорстокість та справедливість людини, яка живе за „своїми” законами і не визнає законів „цивілізованого” суспільства. 
В основі новели М. Коцюбинського „На камені” також лежить глибоко психологічна проблема звичаїв, традицій „іншої” – у нашому випадку татарської – культури та місце у ній жінки, з її бажаннями, мріями та почуттями. У даних творах маємо приклад використання етнічної екзотики, зокрема корсиканських та татарських звичаїв й традицій, для розкриття внутрішнього стану героїв. Цій же меті підпорядковані й інші складові екзотичної картини, які у своїй сукупності сприяють створенню естетичного ефекту у новелах П. Меріме „Матео Фальконе” та М. Коцюбинського „На камені”. Усі ці дрібні „екзотичні” деталі разом взяті допомагають читачеві зрозуміти ті чи інші вчинки героїв, розкривають складність людської душі.
Уже на початку твору письменник звертає увагу читача на просте, „одноманітне”, повсякденне життя татарського села. Усе відбувається як завжди: з моря дує вітер, працює сільська кав’ярня, кривоногий хазяїн Мемет стежить за потребами гостей. Цей спокій порушує раптова буря, яка здіймається на морі. Так і в життя Фатьми, таке спокійне та розмірене, раптово вривається „буря” почуттів, потік нового, світлого, довгоочікуваного, справжнього почуття. Причиною такого „пробудження” стає турецький парубок Алі, наймит, бідняк. Далі коротке освідчення (без слів) у коханні, розмова очей з очима. Проте у короткому діалозі міститься така сила вражень, що відчувається готовність йти до кінця, йти на все, навіть на смерть. Однак існують певні звичаї, певні традиції, певна мораль. Саме все це й стає на перешкоді коханню таких близьких один одному і таких далеких та чужих оточуючому середовищу Алі та Фатьми. Для героїні, мусульманської жінки, яка вихована у суворій моралі, переступити через закон – це справді героїчний вчинок. Письменник у звичайному романтичному сюжеті зміг побачити глибокий психологічний, соціальний та філософський зміст.

Зауважимо, що М. Коцюбинський, як і П. Меріме, при розкритті образів своїх героїв велике значення надає довколишньому природному оточенню. У новелі „На камені” пейзаж має більшу „символічну напруженість”, відіграє суттєвішу роль у відтворенні психологічного стану персонажів. 

В експозиційні частині можна виділити три пейзажні малюнки: буря на морі, картина татарського села й далекі гори та долини за селом, проте усі вони створені для однієї художньої мети: показати замкнутість, відмежованість села від усього іншого світу та пригнічену атмосферу, яка склалася у ньому, відтворити ті обставини, які призвели до зображеного конфлікту.

Для Фатьми тут все чуже. Вона дитина гір, іншого життя, звична до веселощів, музики та свободи. А тут навколо неї „тільки море, скрізь море... Навіть в хату залазить його гострий дух, од якого нудить...” [2; 379]. Алі, як і Фатьма, залишається відрізаним від світу, завдяки витівкам хвилі, яка „підхопила човен і кинула їм на палю” [2; 377]. 

Після загибелі Алі та Фатьми море стає спокійним та лагідним, скінчилася життєва буря героїв – заспокоїлось море: „Ніжна блакитна хвиля, чиста й тепла, як перса дівчини, кидала на берег мереживо піни. Море зливалося з сонцем в радісний усміх...” [2; 385].
Як зауважує В. Халізєв, „естетична діяльність – це перш за все споглядання одиничних предметів, які осягаються як щось завершене і цілісне” [6; 16]. П. Меріме та М. Коцюбинський зосереджують увагу читачів на певних екзотичних елементах, які у взаємозв’язку осягаються як цілісність та викликають певні естетичні враження. Письменники, передаючи етнічний колорит та розкриваючи за допомогою нього образи персонажів, досягають цілісного естетичного враження, єдиної реакції на твір. Стосовно цього випадку В. Халізєв слушно зауважує: „цілісність того, що сприймається становить головне джерело його естетичного осягнення” [6; 16 – 17], відповідно у читача виникає відчуття необхідності кожного елементу твору, кожної його „ланки”.
Ми розглянули лише один з елементів екзотичної картини – пейзаж. Проте, письменники вдавалися й до інших засобів.
Вирішуючи переважно естетичні завдання, П. Меріме розгортає перед читачем широку панораму місцевих звичаїв та традицій. На початку твору автор розповідає про місцевий „закон”, який існує на Корсиці. Він пояснює читачеві: „Якщо ви вбили людину, ідіть у макі Порто-Веккіо, і з доброю рушницею, порохом та кулями житемете там безпечно...” [4; 325]. У цьому поясненні згадується й про доброзичливе ставлення місцевого населення до таких втікачів. Далі автор кількома штрихами створює уявлення про традиції, які діють на Корсиці, де, наприклад, високо цінується володіння зброєю. Саме завдяки незвичайній, навіть для цього краю, влучності Матео викликає пошану та повагу у своїх односельчан. Ось один із прикладів його мистецтва влучності пострілу: „За вісімдесять кроків, за транспарантом з паперу завбільшки з тарілку ставили запалену свічку. Він націлявся, потім свічу гасили, і через хвилину, в цілковитій пітьми, він стріляв і пробивав транспарант три рази з чотирьох” [4; 326]. 
Підкреслимо, що найвищу цінність в очах цього простого, „дикого” народу мало дотримання законів „честі”. Це простежується протягом усього твору. Невеликими уривками, влучними висловами П. Меріме проводить цю думку через весь твір: „Ти не син Матео Фальконе! Невже ти даси заарештувати мене перед своїм домом?” [4; 328]; або „Побачивши Матео в товаристві з Гамбою, він посміхнувся чудною посмішкою; потім, повернувшись до дверей дому, плюнув на поріг, сказавши: „Дім зрадника!” [4; 334]. Ці вислови дають змогу читачеві відчути приховані механізми, які рухають корсиканським суспільством. Люди підкоряються неписаним, ніде не зафіксованим правилам, які все ж є доволі чіткими та суворими. Це звичаєве правило є символічним, і ця символіка невіддільна від етичної та естетичної цілісності традиційного світу, який для європейця вже є спогадом про минуле, екзотикою тощо.
М. Коцюбинський також звертає увагу на побудову подібних естетико-символічних комплексів. Автор вибудовує свій „екзотичний” світ на певній системі символічних заборон, законів та традицій, проте під зовнішнім змістом, під „символом” прихована внутрішня, так би мовити підводна частина „айсбергу”. Так, письменник, для розкриття поведінки своїх героїв вдається до деталізованого зображення певних традицій. Змальовуючи побут та обставини, в яких опинилися його герої, він мотивує вчинки Фатьми та Мемета. Героїня не раптово тікає від чоловіка, вона не просто так порушує усталені правила: на це є причини, зрозумілі європейському читачеві й не зрозумілі людям, що живуть у традиційній системі цінностей, де право на вільний вибір кохання (і на вільний вибір в європейському розумінні цього поняття взагалі) є табуйованим та символічно забороненим.
У творі яскраво простежується думка про те, що у селищі діє „дикий” закон первісної зграї, яка гризеться між собою за їжу (у цьому випадку за воду): „Це гнівило всіх лівобережних, і вони, забуваючи на родинні зв’язки, боронили право на життя своїй цибулі та розбивали один одному голову” [2; 149]. Попри ці конфлікти громаду поєднує спільна традиція – примара напруженого захисту „честі роду”: „Усіх тих родичів, що ще вчора розбивали один одному голову у сварці за воду, єднало тепер почуття образи. Зачеплено не тільки Меметову честь, але й честь усього роду” [2; 154]. Традиції й табу давлять на Фатьму, сковують її дії, навіть її мрії та думки. І героїня перетворюється на щось безтілесне, що рухається тихо, „мов тінь”.
Для М. Коцюбинського і П. Меріме є принциповим окреслення цієї „символічної пастки” традиційного світу, до якої потрапляють герої їхніх оповідань. Письменники вдало використовують місцевий колорит, екзотичні текстові вкраплення, розгортаючи перед читачем усю естетську барвистість і тілесність „символічної пастки”. Естетичні споглядання спрямовані на цілісність одиничних предметів, якими, у нашому випадку, є окремі „екзотизми”. Саме широке образне звучання твору, підтекст та „символічність” традицій створюють естетичну зарядженість художнього тексту.
Для створення яскравих образів героїв необхідна точність у деталях і автор щедро розсипає у тексті, на перший погляд, необов’язкові, а насправді принципові деталі, які стають „цеглинками” екзотичного світу, де відсутній вибір і присутня жорстка детермінація поведінки окремої особи. Однією з таких „цеглинок”, зокрема, є опис одягу „екзотичних людей”.

У новелі „Матео Фальконе” П. Меріме вдається до опису одягу: втікачеві необхідно „не забути взяти pilone, він буде вам за укривало й за матрац” [4; 325 – 326], „на стежці... з’явився чоловік у гостроверхому шлику, які носять горці” [4; 327].
М. Коцюбинський також використовує одяг для створення образів у новелі „На камені”. Це й зображення Мемета, який має на голові „круглу татарську шапочку” [2; 144], і Алі „у вузьких жовтих штанах і синій куртці” та у „червоній хустці на голові” [2; 145], і „барвні халати татарок” [2; 147]. Відповідно до татарських звичаїв, Фатьма „завинена у покривало”, одягнена у „жовті патинки” [2; 149], „яснозелене „фередже” (плащ)”, яке „складками спадало по стрункій фігурі од голови аж до червоних шароварів” [2; 150].
Елементом, без якого, зрозуміло, не може обійтися письменник, що змальовує символічну цілісність екзотичного світу, є побут персонажів, своєрідна „мала батьківщина” тих знаків, міфів і образів, які оточують людину традиційного світу, які складають її „життєвий космос”. 

Так, М. Коцюбинський описує татарські хатини, які „ліпилися” по „голому сірому виступі скелі”, „зложені з дикого каміння, з плоскими земляними покрівлями, одна на одній, як хатки з карт. Без тинів, без ворот, без вулиць”. У селі було „чорно і голо” [2; 147]. Напевно, єдиною його прикрасою були татарки „на плоских дахах осель”, які „виглядали звідти, як барвні квітки на грядках” [2; 145]. Центром села була затишна кав’ярня, „завішана блискучою посудиною”: „За столами, на широких, оббитих китайкою ослонах, сиділи татари; в одному місці грали в кості, в другому в карти, і скрізь стояли малі філіжанки з чорною кавою” [2; 148].
Такі ж прийоми побудови екзотичного світу використовує П. Меріме: „...хата корсиканця має в собі тільки одну чотирикутну кімнату. Меблів у ній – стіл, ослони, скрині та мисливське або господарське приладдя” [4; 390]. Проте письменник намагається ознайомити читача з екзотикою корсиканського побуту не шляхом прямого опису, а за допомогою ретельного відтворення дії, всієї подієвої і ситуативної послідовності в епізоді.
Велике значення для відображення образу має і мова персонажів. Наприклад, для створення місцевого колориту у новелі „На камені” М. Коцюбинський вдається до використання фраз та слів татарською мовою: „Джепар... он каве... бір каве” („Одна кава... дві кави”) [2; 144], „каймак” („піна на каві”) [2; 144], „чішме” („фонтан”) [2; 147], „Йохтер?” („Нема?”) [2; 152], „ханим” („хазяйка, пані”) [2; 152], „Кель мунда!” („Йди сюди!”) [2; 153], „фередже” („паранджа”) [2; 150]. Причому, іноземні слова чи фрази подаються без перекладу чи пояснення. Письменник, напевно, робив це з метою підсилення „ефекту враження”, проте вживання слів без перекладу ускладнює розуміння твору, тому, на нашу думку, досить вдало вчинили редактори твору, подавши пояснення та переклад таких слів. Проте, як влучно зауважила Н. Калениченко, „і побутові деталі, і етнографічні елементи, і молдавська лексика – все це дається у творі з великим почуттям міри і тільки для створення місцевого колориту” [1; 46].
Меріме для створення „ефекту довіри” також використовує іншомовні слова: „макі” („густі зарості”) [4; 325], „piole” („рудий плащ з відлогою”) [4; 325], „caporall” [4; 327], „вольтижери” („загін, набраний в останні роки урядом: він конкурує з жандармерією в підтримуванні поліції”) [4; 327], „карчера” („шкіряний пояс, що править за патронташ і за гаманець”) [4; 328] тощо. На відміну від М. Коцюбинського, П. Меріме пояснює іноземні слова, які він використовує у творі. Деколи письменник навіть вдається до тлумачення історії значення певного слова та роз’яснення у примітках старовинних звичаїв корсиканців: „Корсиканці, за давнім звичаєм, поділяються на п’ять каст: дворяни (одні вельможні, другі – signori), капрали, громадяни, плебеї та іноземці” [4; 327]. 
Отже, обидва письменники використовують іноземні слова та вислови для створення „ефекту достовірності” місця та розкриття образів „диких” та „нецивілізованих” героїв.

Таким чином, тлом дій творів П. Меріме і М. Коцюбинського стали екзотичні для європейського читача географічні зони. саме завдяки такому художньому прийому письменники змогли досягти поставленої мети: етнографічний матеріал, відомості про побут, місцеві звичаї, яскраві, неординарні людські характери, полум’яні пристрасті тут використані в аспекті психологічного аналізу.
Обидва письменники звертаються до зображення „екзотичних” країн з незвичайними місцевими звичаями та традиціями, зі своїми „дикими” для європейця „законами”. Меріме сприймає корсиканський світ як звичність та приймає думку про те, що герої мають право на свій погляд, мають право жити за своїми законами, за правилами свого світу. Меріме доходить висновку, що „цивілізований” європейський світ нічим не кращий за „дикий” світ корсиканців, а подекуди навіть і гірший. Недаремно саме через спокуси вольтижера – представника „цивілізації” –гине Фортунато, піддавшись на його хитрощі. Як зауважує Ю. Янковський, „тут немає наочного протиставлення примітивного життєвого укладу буржуазній цивілізації (подекуди воно вгадується лише в підтексті)...” [7; 44]. Справді, у новелі „Матео Фальконе” цей вплив відчувається не так гостро, а от у новелі „Таманго” протиставлення цих двох світів досить чітке й гостре.

У М. Коцюбинського, натомість, інша система поглядів на „екзотичний світ” своїх героїв. Автор засуджує, протестує проти існуючих патріархальних устроїв та забобонів, його герої ніби „випинаються” зі свого середовища. Звичаї та традиції вже віджили своє, вони лише перешкоджають розвитку особистості, тиснуть на неї, гнітять її. Обидва новелісти близько підходять до популярної в ХІХ столітті концепції протиставлення світу традиційних „простих” людей і ман’єристичного, штучного, стилізованого світу цивілізованих європейців. Останніх прийнято було зображати у вигляді відсторонених персонажів, не здатних вижити без умовностей того, що в Європі ХІХ ст. називали „цивілізованим суспільством”. Практично кожний письменник ХІХ ст. віддав данину цій наївній доктрині, особливо вдавалися до неї ті письменники, які цікавилися екзотикою, фольклором, стародавніми звичаями та окультними ритуалами. Під таке визначення досить органічно попадають П. Меріме і М. Коцюбинський, при чому останній сам виступає у ролі естетично „цивілізовано відстороненого” щодо екзотичних персонажів своїх новел.

Останнє можна пояснити тим, що незвичайний світ новели „На камені” не був для українського новеліста світом дикунів, безнадійно відсталих від європейської культури та цивілізації. Адже будучи українцем, М. Коцюбинський відчував фатальну роздвоєність між двома світами, до кожного з яких він належав. Перший світ – світ європейських літературних салонів, освіченого товариства, вишуканої гастрономії і світських бесід – ніяким чином не міг стикуватися зі світом селянського побуту, архаїчних вірувань, традиційної моралі і безхитрісного світогляду. Українська мова була тим „містком”, який єднав рафінованого інтелектуала М. Коцюбинського з його, переважно сільським, народом, тому ми відчуваємо непідробну органіку його новел, у той час, як екзотичний світ у новелах Меріме час від часу стає естетично звуженим. Ця естетична звуженість є, безперечно, вишуканою й стильною, проте залишається в межах чисто символічних рішень естетичного завдання, де художня складова іноді стає жертвою доктринальної настанови автора. 
Обидвом письменникам вдалося досягти цілісності естетичного враження від новел. Окремі елементи етнічної екзотики, внесені у твір, не мали б естетичної функції доти, поки авторам не вдалося б встановити відповідний функціональний зв’язок між цими окремими елементами. Саме екзотика допомагає зрозуміти естетичну цінність первинного художнього образу, який виникає як результат відображення дійсності, про яку розповідає автор, вона ж впливає і на формування вторинного художнього образу. Екзотичний колорит набуває у творах П.Меріме „Матео Фальконе” та М.Коцюбинського „На камені” особливого рівня, сприяючи створенню моделей дійсності, які своїм значенням виходять далеко за рамки історій, описаних у новелах.
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